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Sinoć ja i moja Nana 
 

1 
Sinoć  Gestern Abend 
ja i moja Nana  ich und mein Großmütterchen 
na kapiji1 stajasmo.  im Hoftor standen. 
Čekala sam dragog  Ich erwartete den Liebsten, 
da mi dođe,  dass er [mir] kommt, 
da mi ružu donese.  dass er mir eine Rose bringt. 
 

2 
Prođe dragi i pronese  Vorbei ging der Liebste und trug 
na prsima ružicu.  an der Brust ein Röslein. 
- Stani, lolo2 moja,  - Bleib stehn, (du) mein Geliebter, 
ružica je moja,  das Röslein ist mein, 
za mene je procvala!  für mich ist es erblüht! 
 

3 
„Odkud tebi,  „Woher hast du (wörtl. woher dir), 
lijepa Fato3,  schöne Fata, 
na prsima dukati?“  an der Brust die Goldmünzen?“ 
- Aoj, lolo moja,  - Hej, (du) mein Geliebter, 
dukati su moji,  die Goldmünzen sind mein, 
za tebe su kovani.  für dich sind sie geprägt. 
 

4 
„Odkud tebi, moja Fato,  „Woher hast du, meine Fata, 
te dženfozli4 dimije5?“  diese seidenen Pluderhosen?“ 
- Aoj, lolo moja,  - Hej, (du) mein Geliebter, 
šalvare6 su moje,  die Pluderhosen sind mein, 
za mene su krojene.  für mich sind sie geschneidert. 
 1 kapija (von türk. kapı) 1. (Hof-)tür oder -tor; 2. Königshof 
2 lola (von pers. lāle, türk. lala = Tulpe) 1. junger Mann; Geliebter; 

2. Landstreicher, Stromer 
3 Fata (von türk. Fatime, Fatma) Name muslimischer Frauen; 

nach Fatima, der Tochter von Mohammed 
4 dženfozli, džanfezli (von pers. ğānfezā, türk. canfezli) muslimische  
 Hosen aus Seidenstoff, der in zwei oder mehr Farben schillert 
5 dimije (von türk. dimi) weite Frauenhosen, welche über den  
 Unterhosen anstelle des Rocks getragen werden. Sie werden aus 

bunten Baumwollstoffen, Wolle oder wie hier, aus Seide gefertigt.  
 Man benötigt für eine Hose 6 Meter Stoff. 
6 šalvare (von pers. šalwār, türk. şalvar) 1. weite Hosen, welche heute  
 noch von muslimischen Priestern und alten Leuten, besonders den  
 Hadjis (Mekkapilgern) getragen werden; 2. Frauenhosen (siehe 5)  
 oder weite Unterhosen 
 
Quelle: Abdulah Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku 
(Turzismen in der serbisch-kroatischen Sprache), Sarajevo 19896  
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